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Filistin Konulu Modern Arap Şiirinde Sembolizm Unsuru Olan Tarihî 

Şahsiyetler 

 Şekib Asım a 

Öz 

Modern Arap şiiri, özellikle 20. yüzyılın ortalarından itibaren Filistin meselesini hem bir direniş 

teması hem de kolektif hafızanın bir izdüşümü olarak ele almaya başlamıştır. Bu süreçte tarihî 

şahsiyetler, sembolik birer unsur olarak şiirin merkezinde yer almaya başlarken hem kültürel birer 

mirasın taşıyıcısı hem de modern direnişin metaforik temsilcileri haline gelmişlerdir. Bu makalede, 

Filistin konulu modern Arap şiirinde Antere b. Şeddâd, Rebî‘a b. Mukeddem, Burrâk, Urkub, 

Zerkâu’l-Yemâme, Hz. Muâviye ve Halife Mu‘tasım Billah gibi tarihî şahsiyetlerin nasıl sembolize 

edildiği, hangi tarihsel yönlerinin öne çıktığı ve bu figürlerin şiirsel söylemde üstlendikleri anlam 

katmanları incelenmiştir. Ayrıca bu şahsiyetlerin çağdaş mücadele bağlamında nasıl yeniden inşa 

edildikleri analiz edilmiş; bu sembollerin ulusal kimlik, direniş, umut ve adalet kavramlarıyla nasıl 

ilişkilendirildikleri ortaya konulmuştur. Metinlerarası göndermeler, kolektif hafızanın şiire 

yansıması ve tarihsel meşruiyet arayışı bağlamında yapılan bu analizler, modern Arap şiirinde tarih 

ve sembolizmin iç içe geçtiği bir anlatı yapısını gözler önüne sermektedir. 20. yüzyıl mabeyninde 

Arap dünyasında şairlere yönelik siyasî baskılar, sansür ve otoriter rejimlerin tehdidi, bu şairleri 

ifade biçimlerinde yeni yollar aramaya sevk etmiştir. Onların buldukları yollardan birisi de 

sembolizm akımıydı. Aslen Batı kökenli olan bu akım, duygu ve düşünceleri doğrudan betimleme 

yoluyla değil; onların doğasına atıfta bulunarak ve onları zihinde uyandırmak için açıklanamayan 

semboller kullanarak ifade etme sanatıdır. Bu akım, 20. yüzyılın başlarından itibaren Arap 

edebiyatında rağbet görmüş; birçok şair ve yazar, bu akımın etkisinde edebî eserler ortaya koymaya 

başlamışlardır. Filistinin kaybedilişi ve Arap devletlerinin İsrail karşısında art arda aldıkları 

yenilgiler sonrasında Arap şairlerin çoğunun yüreğinde bir sancı oluşmuş ve bu sancı onların 

şiirlerine de yansımıştır. Filistin’e sahip çıkamamanın verdiği acı ve ızdırap onlara kendi 

geçmişlerinde yaşadıkları benzer acıları hatırlatmıştır. Bundan dolayı onlar zaman zaman şiirlerinde 

kendi tarihlerinde yaşamış şahsiyetleri birer sembolik unsur olarak kullanmışlardır. Sayıları çok 

olmakla birlikte çalışmamızda 20. yüzyılda yaşamış altı şairin konu bağlamındaki şiirleri ele 

alınmıştır. Bu şairler: İbrahim Tukan, Fedva Tukan, Emel Dunkul, Ömer Ebû Rîşe, İzzuddin el-

Manasırah ve Memduh Advan’dır. 

Anahtar Kelimeler: Filistin, Modern Arap şiiri, Sembolizm, Tarihî Şahsiyet, Direniş Şiiri, Siyasî 

Edebiyat. 
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Historical Figures as Symbolic Elements in Modern Arabic Poetry on 

Palestine 

Abstract 

Modern Arabic poetry, especially since the mid-20th century, began to address the Palestinian issue 

both as a theme of resistance and as a projection of collective memory. In this process, historical 

figures have begun to occupy a central role in poetry as symbolic elements, thus becoming both 

carriers of cultural heritage and metaphorical representatives of modern resistance. This article 

examines how historical figures such as Antarah b. Shaddād, Rabiʿa b. Mukaddem, Burrāq, Urqūb, 

Zerqā al-Yamāmah, Muʿāwiya b. Abī Sufyān, and Caliph al-Muʿtāmṣim Billāh are symbolized in 

modern Arabic poetry dealing with Palestine. It analyzes which aspects of their historical identities 

are foregrounded and explores the layers of meaning these figures assume within poetic discourse. 

Furthermore, the article investigates how these personalities are reconstructed within the context of 

contemporary struggle and how they are associated with notions of national identity, resistance, 

hope, and justice. This analysis in the context of intertextual references, the reflection of collective 

memory in poetry, and the search for historical legitimacy reveals a narrative structure in which 

history and symbolism are intertwined in modern Arabic poetry. During the 20th century, political 

repression, censorship, and the threat of authoritarian regimes against poets in the Arab world led 

them to seek new modes of expression. One of the literary approaches they adopted was symbolism. 

Originally a western literary movement, symbolism is the art of expressing emotions and ideas not 

through direct depiction, but by referring to their nature and using inexplicable symbols to evoke 

them in the mind. Symbolism began to gain popularity in Arabic literature from the early 20th century 

onwards, and many poets and writers began producing literary works under the influence of this 

movement. Following the loss of Palestine and the successive defeats suffered by the Arab states in 

the face of Israel, a profound sense of anguish permeated the consciousness of many Arab poets, an 

anguish that was vividly reflected in their poetic expressions. The pain and torment arising from the 

inability to safeguard Palestine evoked in them memories of analogous sufferings experienced 

throughout their own history. Consequently, these poets frequently employed historical figures from 

the Arab past as symbolic elements within their works. Although numerous poets addressed this 

theme, the present study focuses on six twentieth-century poets whose poetry embodies these poets: 

Ibrahim Tuqan, Fadwa Tuqan, Amal Dunqul, Omar Abu Risha, Izz al-Din al-Manasirah, and 

Mamduh Advan. 

Keywords: Palestine, Modern Arabic Poetry, Symbolism, Historical Personality, Resistance poetry, 

Political literatüre. 

Giriş  

Modern Arap şiirinin konuları arasına giren Filistin meselesi, 20. yüzyılın başından 

itibaren birçok Arap şairinin şiirlerinde yoğun olarak işlendiği görülür. Balfour 

Deklarasyonu, Filistin’in Birleşik Krallık tarafından işgali (1917), ardından İngiliz 

Mandasına verilmesi, bölgeye Yahudi akını, 1948’de İsrail’in kurulması, 1967 savaşı vd.1 

gelişmeler Arap dünyasını coğrafi olarak ortadan ikiye bölerken Orta Doğu tarihini 

 
1  Bu konuda bk. Abdulkadir Karacadağ-Eyyüp Tanrıverdi, “Filistin’de Basının Oluşması ve Yahudi Göçlerine 

(Aliya) İlk Tepkiler (1908-1914)”, Harran İlahiyat Dergisi 52 (Aralık 2024), 234-248. 
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yeniden şekillendirmiştir.2 Yaşanan bu gelişmeler Arap aydınlarını da derinden etkilerken 

onlar arasında bir infiale, hayal kırıklığına ve utanca neden olmuştur. Bu sebeple, geçen 

yüzyıl boyunca birçok Arap edip ve şair yazılarında ve şiirlerinde yoğun olarak Filistin 

meselesini gündeme getirmeye devam etmişlerdir. Lirik şiirden siyasî şiire doğru hızlı bir 

evrilmenin olduğu bu dönemde birlik olma, direniş ve intifada çağırıları yapan Arap şairlerin 

işleri biraz zorlaşmıştır. Çünkü kalıcı olarak yerleşmek maksadıyla bölgeye gelen Yahudi 

göçlerine, sömürgeye ve ayrımcılıklara karşı seslerini yükselten bu aydınlar, çoğu zaman 

ya halkı isyana teşvik ya da Antisemitizm suçlamasıyla hapse atılmaktan 

kurtulamamışlardır.3 O dönemde yaşayan şairler de yöneticilerin gazabından kurtulmak 

için yeni arayışlar içerisine girmeye başlamışlardır. Onların başvurdukları yollardan birisi 

de 19. yüzyılın ikinci yarısında Fransa’da ortaya çıkan, daha sonra Avrupa, Amerika ve 

Arap dünyasında yayılan sembolizm akımıydı.4 

Modern Arap şiirini en çok etkileyen bu akıma sembolizm adını verenin Yunan asıllı 

Fransız şair Jean Moreas (ö. 1910) olduğu söylenir.5 1886 Eylül’ünde o ve yirmi kadar 

Fransız yazar arkadaşı, sembolist okulun resmi doğuşunu duyuran bir manifestoyu Le 

Figaro Gazetesi’nde yayınladılar.6 Bu akımın realizmin uygulayıcıları olan Parnasyenler’e 

karşı bir tepki olarak ortaya çıktığı belirtilir.7 Daha sonraki yıllarda Jean Moreas ve 

arkadaşları Stéphane Mallarmé (ö. 1898), Arthur Rimbaud (ö. 1891) Charles Baudelaire (ö. 

1867) Stéphane Mallarmé (ö. 1898), Paul Verlaine (ö. 1896) gibi şairler bu okulun temellerini 

attılar.8 

Ortaya çıktığı tarihten 20. yüzyılın ilk yarısına kadar Fransa başta olmak üzere Avrupa’da, 

Amerika’da ve daha sonraları Arap dünyasında sembolizm akımına göre şiirler yazan çok 

sayıda şair yetişmiştir.9 Genelde Arap şairlerin sembolizmi, Arap devletlerindeki geri 

kalmışlığı, baskıcı yöneticilerin kendi halklarına yönelik baskılarını, ülkelerine ihanetlerini 

ve onlar yüzünden halkların perişanlığını, adaletsizlikleri, Filistin’in kendi kaderine terk 

 
2  Bk. Omar Sâlih el-Bergûsî vd., Târiḫu Filasṭîn (Bûrsa‘îd: Mektebetu’s-Seḳâfeti’d-Diniyye, 2001), 261-262; Fatma 

Tunç Yaşar vd. Siyonizm düşünden işgal gerçeğine Filistin (İstanbul: İHH Yayınları, 2010), 50-57. 
3  Buna birçok örnek verilebilir. Örneğin Şair Mahmûd Nedîm el-Afgânî bunlardan birisidir. Afgan asıllı Filistin 

Yafa doğumlu el-Afgânî, 20. Yüzyılda yaşamış Filistinli şairlerdendir. Siyonizm ve işgal karşıtı şiirleriyle 

bilinir. Filistinliler arasında “Şa‘iru’ş-şebâb=gençlerin şairi’’ lakabıyla meşhur olmuştur. O, işgal ve Siyonizm 

karşıtı şiirleri yüzünden Filistin’deki İngiliz Manda İdaresi tarafından tam üç kez tutuklanıp hapse atılmıştır. 

Bk. Divanu’l-Afgânî Şâ‘iru’ş-şebâbı Filasṭîn: Maḥmûd Nedîm el- Afgânî (Ammân: Maṭâbi‘u’d-Dustûri’t-Ticâriyye, 

1983), 9-13. 
4  İki ayrı parçayı birbirine yapıştırmak” anlamında Yunanca “symbol” kelimesinden gelen “Sembolizm”, bir 

edebî tenkit terimi olarak "Romantizm" ve "Klasisizm" gibi son derece geniş bir anlama sahiptir. Bu terim, bir 

özneye doğrudan atıfta bulunmak yerine, onu dolaylı olarak ve başka bir özne aracılığıyla ifade eden her 

türlü ifade biçimini tanımlamak için kullanılabilir. Bk. Charles Chadwick, Symbolism (London: Methuen, 

1971), 9. 
5  Bk. Chadwick, Symbolism, 9-10. 
6  Bk. Nedjim Sata, “The Symbolist Movement in Western and Arabic Literature: An Analytical and Critical 

Study”, Journal for Educators, Teachers and Trainers, Vol. 16 (1), (Jan-2025): 1-16. 
7  Romantizmin aşırı duygusallığına bir tepki olarak 1850 yılında Fransa’da ve daha sonraki yıllarda 

İngiltere’de ortaya çıkan bu akım “sanat, sanat içindir” ilkesiyle tanınmıştır. Parnasyenler’e göre şiirde kişisel 

duygulara değil, ölçü, derin bilgi ve geniş kültüre ağırlık verilmelidir. Bk. Mehmet Yalar, Modern Arap Şiiri, 

(Bursa: Çekirge Yayıncılık, 2003), 33. 
8  Detaylı bilgi için bk. Muhammed Fettūh Ahmad, er-Remz ve’remziyye fi’ş-şi‘ri’l-mu‘āṣır (Ḳāhire: Dāru’l-Maarif, 

3. Baskı, 1984), 71-72; Mehmet Yalar, Modern Arap Şiiri, 38-39; Muhammed Jâsim, Remz ve usṭûre der şi‘r 

mu‘âṣır-ı İran ve Arab (Tahran: Muessese-i İntişârât-i Negâh, 1393), 103-116. 
9  Ahmad, er-Remz ve’remziyye fi’ş-şi‘ri’l-mu‘āṣır, 72-80. 
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edilişini vb. olumsuz durumları eleştirme maksadıyla kullandıkları görülmektedir.10 Arap 

dünyasında siyasi düşünceleri, ideolojileri, toplumsal mücadeleleri, özgürlük taleplerini 

ve direnişi konu alan bu tür çalışmalar, estetik kaygılardan ziyade toplumsal ve politik 

mesajlarla şekillenmektedir. Arap şair de bireysel ya da toplumsal bir acıyı, baskıyı, zulmü 

ya da özgürlük arayışını dile getirerek okuyucuyu etkilemeyi ve bilinçlendirmeyi 

amaçlamaktadır. İşte Filistin konulu modern Arap şiirinde sembolize edilen tarihî 

şahiyetlerin ele alındığı bu çalışmamızın edebiyat, siyaset, tarih, kültür ve kimlik 

çalışmaları açısından önemli akademik katkılar sunacağını umuyoruz. 

1. Sembolizm ve Modern Arap Şiiri 

Modern Arap edebiyatında sembolizm karşılığında er-remziyye () tabiri kullanılır.11 

Sözlükte “fısıltı gibi dille çıkarılan ince bir ses, gözler, kaşlar, dudaklar ve ağızla yapılan 

jest” anlamlarına gelen “remz”in terim anlamı ise Bedî‘ ilmindeki tevriyenin tanımına 

yakındır. Nitekim manevi sanatlardan olan tevriyede, biri yakın ve kastedilmemiş diğeri 

ise uzak ve kastedilmiş anlam taşıyan iki anlamlı bir kelime kullanılmakta; ancak 

kelimenin uzak anlama delaleti gizli bırakılmaktadır. Böylece dinleyen, yakın manayı 

kastedildiğini sanır; oysaki konuşan uzak manayı kastetmiştir.12 Belagat kitaplarında 

aşağıdaki âyet-i kerime buna örnek verilir: 

“Geceleyin sizi öldüren (uyutan) ve gündüzün de neler yaptığınızı bilen O’dur” ayetindeki  = 

”yaralamak” fiilinden = “kazanmak” manası kastedilmiştir.13 

Modern Arap edebiyatçılar ise klasik Arap şiirinde de teşbih, kinaye ve istiare gibi tasvire 

dayanan ve amacı, anlatımı gizlemek olmayan sembolist unsurların varlığı 

kanaatindedirler.14 Lakin klasik Arap edebiyatında, buradaki terim anlamında bir 

“sembol” ifadesi geçmemekte ve orada var olan bazı sembolist ifadelerin de daha çok 

doğrudanlıktan kaçınma, duygunun ötesinde olandan uzaklaşma ve kısalık imasıyla 

sıklıkla dilsel anlamla ilişkilendirildiği görülmektedir.15 

Edebiyatta modernleşmenin olgunlaşma aşaması olarak değerlendirilen sembolizmin 

izleri Arap dünyasında 20. yüzyılın ilk yarısında görülmeye başlamıştır. Özellikle el-

Muḳtaṭaf, el-Makşuf, er-Risâle ve el-Edîb gibi Arapça dergilerde çıkan pek çok Lübnanlı ve 

Mısırlı yazarın çevirileri, Batı edebiyatının aktarımında belirgin bir etki yaratmış ve bu 

kültür aktarımı sırasında romantizm ve sembolizm gibi akımlarının üsluplarından da 

istifade edilmiştir. Bu çeviriler, çok sayıda Lübnanlı ve Suriyelinin özellikle ABD olmak 

üzere Batı ülkelerine göç etmesi sonrasında Avrupa ve Amerikan dillerinin edebiyatı 

hakkında doğrudan bilgi edinilmesini sağlamıştır.16 Ayrıca Lübnan ve Mısır'da kurulan 

 
10  Bu konuda geniş bilgi için bk. Salih Tur, “Çağdaş Arap Şiirinde Temmuz Şiir Hareketi”, EKEV Akademi 

Dergisi, Yıl: 12, Sayı: 36 (Yaz 2008): 351-380. 
11  Bk. Sālim Ahmad el-Ḥamdānī, Meẕâhibu’l-edebi’l-Ġarbī ve maẓāhiruhā fi’l-edebi’l-Arabī (Muṣul: Câmi‘atu’l-

Muṣul, 1989), 223. 
12  Bk. Ahmad el-Hāşimī, Cevāhiru’l-Belāġa (Birleşik Krallık: Muessesetu Hindâvî, 2017), 363. 
13  el-En‘âm, 60. 
14  Yāsīn el-Eyyūbī, Mezāhibu’l-edeb me‘ālim ve in‘ikāsāt, el-cuz’u’s-sânī/er-Remziyye (Beyrut: Dāru’ş-Şimâl, 1987), 

122. 
15  Bk. el-Ḥamdānī, Meẕâhibu’l-edebi’l-Ġarbī ve maẓāhiruhā fi’l-edebi’l-Arabī, 275. 
16  Bk. Unṭuvān Gaṭṭās Kerem, er-Remziyye ve’l-edebu’l-Arabīyu’l-ḥadīs (Beyrut: Dāru’l-Keşşāf, 1949), 138-139. 
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misyoner okulları, Fransızcayı ve İngilizceyi iyi bilen, onların edebî mirasından ve özgün 

üsluplarından yararlanabilen bir yazar grubunun yetişmesinde doğrudan rol oynamıştır.17 

Arap şiirine yeni bir misyon yükleyerek, kelime ve harfleriyle kültürel yapıyı 

değiştirmenin araçlarını taşıyan ve ideali ise popüler Arap kültüründe yeni bir tasarım 

yaratmak olan Arap şairi, sembolizmle tanışmak suretiyle aradığını bulmuştur.18 Zira Orta 

Doğu gibi halkların ezildiği coğrafyalarda şairler ve yazarlar, yalnızca haksızlık ve 

zulümle değil, burada değinmesi mümkün olmayan başka sorunlarla da ilişkilendirilen 

simgesel bir üslupla düşüncelerini ve devrim çağrılarını dile getirebiliyorlardı. Bu akım, 

onları yöneticilerin gazabından ve müebbet hapis tehlikesinden koruyordu.19 

Cubran Halil Cubran (ö. 1931), Edîb Mazhar (ö. 1928), Salah Labaki (ö. 1955), Ahmed Zeki 

Ebû Şâdî (ö. 1955), İliyyâ Ebu Mâdî (ö. 1957), Bedir Şâkir es-Seyyâb (ö. 1964), Salah 

Abdassabur (ö. 1981) vd. Arap dünyasında sembolizm akımını ilk benimseyen şair ve 

yazarlardan bazılarıdır.20 Özellikle onların şiirlerinde kendi tarihlerinden esinlenen 

sembolik söyleme bir yönelim görülmektedir. Her kasidede farklılık arz eden bu söylem, 

çoğu zaman şairin vurguladığı ana konuyu ifade etmede birbirlerine yardımcı olan birincil 

ve ikincil sembollere dayanmaktadır.21 Söz gelimi Hz. Eyyüb, genelde sabrı sembolize 

ederken, Hz. İsa ve Hz. Muhammed gibi peygamberler; Sebe Kraliçesi Belkıs, Büyük 

İskender vb. şahsiyetler şairin ilgi ve düşüncesiyle örtüşen farklı biçimlerde sembolize 

edilmektedir.22 Yine Emevî valilerinden Haccâc b. Yusuf (ö. 95/714) Adonis için gücün, 

egemenliğin ve yıkımın sembolüdür.23 

Şairin kullandığı sembollerin kökleri tarih aracılığıyla ortak temel yaşantılara ne kadar çok 

bağlıysa bunlar, kaçınılmaz olarak şimdiki zamanla da ilişkilidir.24 Bu durumda şair isterse 

bir nesneyi, mekânı, dinî veya tarihî bir şahsiyeti sembolizm unsuru olarak kullanabilir. 

Sömürgelerin ve baskıların kıskacında kalan 20. yüzyıl Arap şairi de Filistin halkının 

acılarını anlatırken gerek kendi kültürüne ait gerekse Arap dünyasına komşu halkların 

kültürlerine ait bazı tarihî şahsiyetleri birer sembolizm unsuru olarak kullanmaktadır.25 

 
17  Selmā Ḫaḍrā el-Ceyyūsī’ye göre Arap dünyasındaki sembolist yaklaşımın sanatsal ve toplumsal koşulları 

Batı'daki sanatsal ve toplumsal koşullara da benzemiyor. Zira Arap şiirinde Sembolizmin ortaya çıkışı Batı'da 

yaşananlara benzer karmaşık bir toplumsal ve felsefî tepkinin sonucu olarak da düşünülemez. O, bunu biraz 

da Batı kültür ve medeniyetinden etkilenen Lübnanlı edip ve şairlerin yeteneğine bağlamaktadır. Bk. Selmā 

el-Ḫaḍrā el-Ceyyūsī, el-İtticāhāt ve’l-ḥarakāt fi’ş-şi‘ri’l-Arabī el-ḥadīs, çev. Abdulvahid Lu’lu’e (Beyrut: Merkezu 

Dirāsāti’l-Vahdeti’l-Arabiyye, 2. Baskı, 2007), 506-507. 
18  Bu konuda bk. Nejme Rejaei, Şi‘r ve şerer: Tahlil şi‘r-i inḳilâb der edebiyat-i Arab (Meşhed: İntişârât-i Dânişgâh-

i Firdevsî, 1382), 139. 
19  Ahmad Alalı, “Modern Arap Edebiyatında Sembolün Rolü: Temim Bergusi Örneği”, İdrak, 3/1, (Haziran 

2023): 222-242. 
20  Bu konuda bk. Yalar, Modern Arap Şiiri, 38-39; Tur, “Çağdaş Arap Şiirinde Temmuz Şiir Hareketi”, EKEV 

Akademi Dergisi, Yıl: 12, Sayı: 36 (Yaz 2008): 351-380. 
21  Bk. Ahmad, er-Remz ve’remziyye fi’ş-şi‘ri’l-mu‘āṣır, 185-202. 
22  Bk. el-A‘mālu’l-Kāmile Maḥmūd Ḥasan İsmā‘īl (Ḳāhire: el-Hey’tu’l-Mıṣriyyetu’l-‘āmme li’l-Kuttāb, 2004), ed-

Divānu’s-Sāmin, 25-26, 37-38. 
23  1930 Suriye doğumlu, asıl adı Ahmed Ali Sa‘îd olan Adonis, Batı edebiyatından çok etkilenen Arap 

şairlerdendir. Bk. A‘lâmu’l-edebi’l-Arabīyyi’l-mu‘āṣır, Kurul (Beyrut: el-Ma‘hadu’l-Âlmânî li’l-Ebḥāsi’ş-

Şarḳiyye, 2013), 93-99; Ali Ahmed Sa‘îd Adonis, el-Mesraḥ ve’l-merāyā (Beyrut: Dāru’l-Ādāb, 1988), 81-82. 
24  İzzuddin İsmā‘īl, Ber resî cenbe hā-i hunerī-i ma‘nā’ī-i şi‘r-i mu‘āṣır-ı Arab, çev: Seyyid Hüseyin Seyyidī (Meşhed, 

Terânah, 1391), 184-185. 
25  Modern Arap şiir araştırmacılarının bu konudaki tasnifi için bk. Ahmad Arafāt eḍ-Ḍāvī, Kārkerd-i sunnet der 

şi‘r-i mu‘āṣır-ı Arab, çev. Seyyid Hüseyin-i Seyyidī (Meşhed: İntişārāt-i Dānişgāh-i Firdevsī, 1389), 28-29. 
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Buna birçok örnek vermek mümkün olmakla birlikte -makale hacmini aşmaması için- 

çalışmamızda 20. yüzyılda yaşamış sadece altı Arap şairin Filistin konulu şiirlerinde öne 

çıkan tarihi şahsiyetlerin sembolik yönleri incelenmiştir. 

2. Filistin Konulu Modern Arap Şiirinde Tarihî Şahsiyetlerin Sembolize Edilmesi 

Modern Arap şiirinde, Orta Doğu’da yaşamış tarihî şahsiyetlerden bazılarının kendi 

zamanlarında yaşadıkları kimi olaylar, Filistin halkının günümüzde yaşadıklarıyla 

mukayese edilmektedir. Bu şahsiyetlerin başında da kendisi de bir Filistinli olan İsa Mesih 

(a.s) gelmektedir.26 Modern Arap şiirinde o, genellikle ızdırap ve çilenin sembolüdür. 20. 

yüzyılda yaşamış Müslüman Arap ve Hıristiyan şairlerden bazıları, Filistin halkının 

yaşadığı trajediyi İsa Mesih’in çektiği acılar ve ızdıraplar üzerinden sembolik bir dille 

anlatmaya çalışılmışlardır.27 Mahmûd Nedîm el-Afgânî, Filistin’de devam eden trajediye 

dikkat çekerken, bir zamanlar Hz. İsa’nın çarmıha gerilmesine sebep olan Yahudilerin 

günümüzde o zulmün benzerini Filistin halkına yaşattıklarını söylemektedir.28 Ona göre 

günümüzdeki Siyonist Yahudiler, İsa Mesih’in saklandığı yeri Roma askerlerine haber 

verip onu tutuklatan ve daha sonra onun çarmıha gerilmesine sebep olan Yahuda 

İşkariyot’un 20. yüzyıldaki temsilcileridir.29 el-Afgânî’ye göre, İncil'de sapkın ve hain 

olarak tasvir edilen bu Yahuda, kalbinde merhamet ve şefkat olmayan, antlaşmayı bozan 

bir insanı sembolize etmektedir. Dolayısıyla, günümüzdeki her suçlu ve hain bir 

Yahuda'dır ve her yaralı şehirde, gizli bir Yahuda vardır.30 

İsa Mesih’in çarmıha gerilmesini Filistin halkının günümüzde yaşadığı trajediyle 

ilişkilendiren şairlerden birisi de Mahmûd Derviş’tir.31 “Haç/Çarmıh” onun şiirlerinde sık 

sık tekrarlanan bir semboldür. Bunun nedeni, işgal altındaki topraklarda yaşayan Arap 

şairin kendisinin, halkının ve topraklarının çarmıha gerildiğini hissetmesidir.32 

Filistin konulu Modern Arap şiirinde İsa Mesih gibi birer sembolizm unsuru olarak 

kullanılan başka şahsiyetler ve nesneler de vardır.33 Hz. Muâviye, Halife Mu‘tasım Billah, 

yalancılığıyla meşhur Urkub, Arap ulusal kahramanlardan Burrâk, Antere b. Şeddâd ve 

Rebi‘a b. Mukeddem ve geleceği görebilme yeteneğiyle ünlü Zerkâu’l-Yemâme bu tarihî 

şahsiyetlerden bazılarıdır. 

 
26  Bk. İbrahim Usta, “Modern Arap Şiirinde Sembolik Bir Figür Olarak İsâ Mesih”, FSM İlmî Araştırmalar İnsan 

ve Toplum Bilimleri Dergisi, 2020; (15): 231-260. 
27  Örnek için bk. “el-Mesīḥ ba‘da’ṣ-ṣalb”, Divanu Bedr Şākir es-Seyyāb, (Beyrut: Dāru’l-‘Avde, 2016), 2, 108-112. 
28  Bk. Muhammed Husayn el-Maşâyiḫ, el-Edeb ve’l-udebâ ve’l-kuttâb el-mu‘âṣırûn fi’l-Urdun (Ammân: 

Maṭâbi‘u’ddustûr, 1989), 252-253. 
29  Bk. Divanu’l-Afgânî, 148-152. 
30  Bk. Kutsal Kitap, (İstanbul: Kitabı Mukaddes Şirketi, 2020), Yuhanna, 18: 1-12. 
31  1941 Akka doğumlu Mahmûd Derviş, 20. yüzyılda yaşamış ve ömrünün çoğunu sürgünde geçirmiş Filistinli 

bir şairdir. Ömrünün sonlarına doğru Filistin’e dönen Derviş, 2008’de kalp ameliyatı için gittiği Houston’da 

vefat etmiştir. O, Filistin halkının yaşadığı acı ve trajediyi bireysel duygularla harmanlayarak evrensel bir 

edebî güce dönüştürmüştür. Birçok dünya diline çevrilen şiirlerinde direniş, sürgün, vatan hasreti, aşk, barış 

umudu gibi temalar ön plana çıkmaktadır. Hayatı ve eserleri için bk. Robert Campbell, S. J, A‘lāmu’l-Edebi’l-

Arabî el-Mu‘āṣır (Beyrut: eş-Şeriketu’l-Muttaḥide li’t-Tevzī‘, 1996), 594-597. 
32  Detaylı bilgi için bk. Recāu’n-Naḳḳāş, Maḥmūd Dervīş Şa‘iru’l-arḍi’l-muḥtalle (Kahire: Dâru’l-Hilāl, 1971), 210-

212. 
33  Bu konuda detaylı bilgi için bk. Ahmad Ḳabbiş, Tariḫu’ş-şi‘ri’l-Arabīyi’l-ḥadīs (Amman: Vaḳfiyetu’l-Emir Ġāzī 

li’l-Fikri’l-Ḳur’ānī, 1971), 655-693; Zafer Ceylan, “Temmuzî Şiir Hareketi” (Doktora Tezi, Ankara Üniversitesi, 

2017), 245-389. 
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2.1. Hz. Muâviye 

Arap-İslam tarihinde Halife Muâviye b. Ebi Süfyan (r.a) dehasıyla meşhur bir şahsiyettir. 

Emevî hanedan devletinin kurucusu olan Muâviye’nin halkla ilişkiler ve devlet 

yönetimiyle ilgili kendine özgü bazı siyasî ilkeleri ve görüşleri vardı. Söz gelimi aşağıdaki 

ifadeler, bu konuda ona nispet edilen sözlerdendir: 

“(İlişkilerde) halkla benim aramda bir saç teli bile olsa ben onu koparmam. Onlar çekerse ben 

gevşetirim, onlar gevşetirse ben onu sıkarım.”34 

Şair Emel Dunkul, 1967 Savaşından sonra yazdığı “Yatakta Ölüm” başlıklı şiirinde, 

günümüz Arap liderlerini Filistin davasına ihanetle suçlamakta ve onları modern Arap 

edebiyatında hile ve nifakın sembolü haline gelmiş Hz. Muâviye’ye benzetmektedir.35 O, 

bu şiirinde artık susmak için bir bahanenin kalmadığını söylemekte ve Muâviye’nin 

yukarıdaki sözüne telmihte bulunarak “biz o saç telini kopardık” diyerek Arap liderlere olan 

öfkesini dile getirmektedir: 

“Beyler, 

Artık beklemek olmaz! 

Biz bir köleye ve hizmetçiye, suskunluk haracı ödemeyi yasakladık. 

Ve biz o Hind adlı kadının oğlu olan valinin saç telini kopardık. 

Yoktur artık kaybedecek bir şeyimiz, 

Bir kafeden ötekine, 

Bir utançtan diğerine gitmekten başka...”36 Şair burada İbn Hind diye Muâivye’den 

bahsetmektedir. Çünkü Hind b. Utbe (ö. 14/635), Ebu Süfyan’ın eşi ve Muâviye’nin 

annesidir. Emel Dunkul’a göre günümüz Arap liderleri de millete karşı tıpkı Muâviye’nin 

siyasetini tatbik etmektedirler. Lakin bu sefer bıçak kemiğe dayanmıştır ve Arapların 

kaybedecekleri bir şey de kalmamıştır. Onların isyanı ise bu sefer liderlerinin sessizliğine 

karşıdır.37 

2.2. Halife Mu‘tasım Billah 

Filistin konulu modern Arap şiirinde sembolizm unsuru olan bir diğer tarihî şahsiyet, Ebû 

İshâk Muhammed Mu‘tasım Billah (ö. 227/842)’tır. O ise Filistin konulu modern Arap 

şiirinde zorda kalanların yardımına koşan insanı, yani kurtuluşu sembolize etmektedir. 

Suriye Menbiç’li şair Ömer Ebû Rîşe (ö. 1990) günümüz Arap liderlerini Filistinli Araplara 

sahip çıkma ve onların feryatlarına kulak verme konusunda Halife Mu’tasım Billah kadar 

 
34  Bk. Muhammed b. Ḥibbân el-Bustî, Ravḍatu’l-‘uḳalâ ve nuzhatu’l-fuḍalâ, thk. Sa‘d b. Arafât (ed-Demmâm: 

Dâru’l-İbn’i-Cevzî, 1433/2012), 106. 
35  Mısır edebiyatının güçlü simalarından olan Emel Dunkul, 1940 yılında Mısır’ın Güneyindeki Ḳına İli’nde 

doğmuş ve 1983’te vefat etmiştir. “İsyan şairi” olarak da anılan Emel Dunkul, baskıya, adaletsizliğe ve 

otoriteye meydan okuyan politik şiirleriyle tanınan bir şairdir. O, ülkesindeki ve Arap dünyasındaki politik 

düzene ve sosyal adaletsizliğe karşı güçlü ve sert bir duruş sergilemiştir. Şiirlerinde Arap halk kültürüne yer 

vererek, “sürekli devrim” olarak gördüğü edebiyatıyla gerçekliği yeniden inşa etmeyi amaçlamıştır. Onun 

şiirlerinde ayrıca Hz. Muâviye gibi farklı tarihsel karakterler aracılığıyla diktatörlükleri hedef aldığı 

görülmektedir. Şairin hayatı ve şiirleri için bk. Musa Esvār, ez-Surūd-ı barān tā mezāmīr-i gül-i surḫ: Pişgāmān-

i şi‘r-i imrūz-i Arab (Tahran: Suḫan, 1381), 591-618. 
36  Şiirin tamamı için bk. Divanu Emel Dunḳul (Kahire: Dâru’ş-Şurûḳ, 2. Baskı, 2012), 243-249. 
37  Bk. Rejaei, Şi‘r ve şerer: Tahlil şi‘r-i inḳilâb der edebiyat-i Arab, 174. 
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emek sarfetmediklerini söylemektedir.38 O, bu konuda günümüz Arap liderlerini 

beceriksizlikle, zafiyetle ve ihanetle suçlamaktadır: 

“Ve bırak, liderleri kendi arzularında kaybolup gitsinler, basit bir çıkar uğruna kendilerini 

tüketsinler. 

Yetim kızların ağızlarından kaç defa "Vâ Mu‘tasemâh/Yardım et ey Mu‘tasım!" feryatları yükseldi. 

Ve onların kulaklarına ulaştı, ama o sesler, 

Bir Mu‘tasım'ın yüreğüne dokunmadı.”39 

Rivayete göre 223/838 tarihinde Halife Mu‘tasım’ın Ammuriye (Amorion) şehrini 

fethetmesine sebep olarak bu şehirdeki Müslüman bir kadının Vâ Mu‘tasamâh diyerek 

halifeden yardım istemesidir.40 Bizans’a esir düşen ve askerlerin zorbalığına maruz kalan 

bu kadının feryadı, Halife Mu‘tasım’ın kulağına geldiğinde o harekete geçmiş ve şehri 

Bizans artıklarından temizlemiştir. Şair Ömer Ebû Rîşe, bu tarihî olaya atıfla günümüzdeki 

Arap devlet liderlerine sitem etmektedir. Zira onlar, her gün Filistinli yetim kızların feryat 

ve yardım çığlıklarına kulaklarını tıkamışlar ve bu figanlar onların vicanını uyandırıp 

onları harekete geçirmemektedir.41 

2.3. Urkub 

Amalik kabilesinden Urkub adlı bu şahıs, yalancı ve sözünde durmayan insanı sembolize 

eder. Rivayete göre bu şahsın Yesrib’te oturan kardeşine borcu varmış. Alacaklı olan 

kardeşi her sefer geldiğinde Urkub farklı bir bahane ile kardeşini oyalar ve borcunu 

ertelermiş. Bir seferinde hurma ağaçları çiçek açsın der, öbür seferinde çiçekler meyve olsun ve 

diğer seferinde de hurmalar olgunlaşsın… diye gönderirmiş. Nihayet hurmalar yetişip 

olgunlaştığında bir gece kimseye fark ettirmeden gelip bahçesindeki bütün hurmaları 

toplayıp satmış ve kardeşine de borcunu ödememiştir.42 İbrahim Tukan43 bir şiirinde 

 
38  Modern Arap şiirinin önde gelen isimlerinden olan Ömer Ebû Rîşe, 10 Nisan 1910’de Suriye’nin Menbiç 

kentinde doğmuştur. Köklü ve entelektüel bir aileden gelen Ebû Rişe, eğitimini Halep, Şam, Beyrut Amerikan 

Üniversitesi ve İngiltere’de tamamlamıştır. İngiliz edebiyatı üzerinde de çalışmalarıyla tanınan Ebû Rîşe’nin 

Shakespeare’in eserlerinin hayranı olduğu söylenir. 1990 yılında Suudi Arabistan’da vefat eden Ebû Rîşe, 

Arap dünyasında özgürlük, direniş ve adalet temalı şiirler yazmıştır. O, ayrıca uzun süre Brezilya, Arjantin, 

Hindistan ve ABD gibi ülkelerde Suriye büyükelçisi olarak görev yapmıştır. Şairin hayatı ve eserleri için bk. 

Abdulaziz en-Nu‘mânî, Omar Ebû Rîşe: Şâiru’l-hubbi ve’l-vaṭan (el-Ḳahire: ed-Dâru’l-Mıṣriyyetu’l-Lubnâniyye, 

2022), 21-27; İbrahim Usta, “Bir Börükrat Şair Ömer Ebû Rişe”, Yakın Doğu Üniversitesi İlahiyat Fakültesi Dergisi, 

Yıl 2, Cilt 2, Sayı 1, (Bahar 2016): 79-91. 
39  Şiirin tamamı için bk. Divanu Omar Ebû Rişe, (Beyrut: Dâru’l-‘Avde, 1998), 7-11. 
40  Bu şehir, günümüz Afyonkarahisar sınırları içerisinde bulunmaktadır. Detaylı bilgi için bk. Esmā Duheymī, 

“el-Ḫalife Mu‘taṣım Billah ve Fetḥu ‘Ammūriye’’, (Cezair, Câmiatu Muhammed Bouḍiaf-el-Mesîle, 2016), 

Yüksek Lisans Tezi, 58. 
41  Bk. Duheymī, “el-Ḫalife Mu‘taṣım Billah ve Fetḥu ‘Ammūriye’’, 16-53. 
42  Ebû’l-Faḍl Ahmed b. Muhammed b. İbrahim el-Meydânî, Mecme‘u’l-emsâl (Ḳahire: Maṭbaatu Sunneti’l-

Muhammediyye, 1955), 2/311. 
43  1905 Filistin Nablus doğumlu İbrahim b. Abdilfettâh Tukan, Arap dünyasında milli şiirleriyle bilinir ve 

Filistin direniş şiirinin öncülerinden kabul edilir. 1941’da genç yaşta vefat eden şairin şiirlerinde vatan sevgisi, 

bağımsızlık arzusu ve sömürge karşıtlığı ön plandadır. İngiliz Mandası’na karşı gelişen direniş hareketlerini 

ve Filistin halkının yaşadığı zulmü etkileyici ve duygusal bir dille işlemiştir. Şiirleri hem klasik Arap şiiri 

unsurlarını taşır hem de halkın anlayabileceği sade bir dille yazılmıştır. Tukan lakabına bakılırsa şairin Türk 

asıllı Osmanlı tebaası olması ihtimal yüksektir. Zira Tukan Türkçe’deki “Doğan” kelimesinin muarreb hali 

gibi duruyor. Şairin hayatı ve şiirleriyle ilgili bk. Kâmil es-Sevâfîrî, eş-Şi‘ru’l-Arabîyyu’l-hadîs fî me’âsâti Filasṭîn 

(5. Baskı, 1991), 125-134. 
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İngilizlerin verdikleri sözlerinde durmamalarını, Urkub’un yalan vaatleri deyimiyle 

açıklamaktadır: 

“Ey yüce faziletler babası, yüksek yerinden bak da söyle: 

Bu gördüğüm Filistin midir, yoksa acayipler diyarı mı? 

Görürsün ki yabancı (işgalci) sözünde güçlüdür, 

Ama bize ondan kalan sadece “Urkub’un vaadi” olmuştur.”44 

İngilizler, Birinci Dünya Savaşı devam ederken Yahudilere verdikleri sözün benzerini 

Araplara da vermişlerdi. Bu söz, onlara Orta Doğu’da Osmanlılardan bağımsız birleşik bir 

Arap devleti kurma konusunda verdikleri destek sözüydü. Fakat durum, Arapların 

beklentilerinin doğrultusunda gelişmedi. İngilizler 1917’de Filistin’i işgal ettikten sonra 

orayı Yahudilere verdiler. Şair, burada sembolik bir dille İngilizlere sitem etmektedir.45 

2.4. Burrak 

Burrak, efsanevî Arap ulusal kahramanlarından birisidir. Rivayete göre Cahiliye Dönemi 

Arap kadın şairlerinden Leylâ el-Afîfe (ö. 483), sevgilisi Burrak’ın kabilesine giderken 

yolda İranlı çeteler tarafından kaçırılır. Bunun üzerine kadın, sevgilisi ve aynı zamanda 

amcasının oğlu olan Burrak’tan yardım ister. Uzun uğraşlar sonunda Burrak, sevgilisi 

Leyla’yı kurtarmayı başarır. O günden sonra Burrak, Arap edebiyatında zor durumda 

kalanları kurtaran kahramanın sembolü haline gelmiştir.46 Filistinli şair Fedva Tukan (ö. 

2003) Âhâtun emâme şubbâki taṣârîḥ (İzin Gişesi Önündeki Çığlıklar) başlıklı kasidesinde, 

küçük bir gişe önünde toplanan yerinden edilmiş Filistinlileri tasvir ederken bu efsanevi 

kahramanı hatırlamaktadır.47 İşgalci İsrail askerlerinin bu insanlara yönelik kaba tavrı, 

hakaretleri, Filistinlilerin içlerinde kabaran nefret ve öfkeleri, kasidede gözler önüne 

serilmiştir. Zira bu insanlar günün yoğun sıcağında saatlerce bekleyip geçiş izni için işgalci 

askerlere yalvarmaktadırlar… 

“Köprüde duruşum, karşıya geçmek için yalvarışım… 

Âh, karşıya geçmek için yalvarışım! 

Boğulmam, kesilmiş nefesim taşınıyor. 

Öğle vaktinin kavurucu sıcağına… 

Yedi saat bekleyiş, 

Zamanın kanatlarını ne kesmiş acaba? 

Öğlenin adımlarını kim ağırlaştırmış acaba? 

Sıcaklık adeta alnımı kamçılıyor. 

Alnımın teri gözlerime tuz serpiyor. 

 
44  Bk. es-Sevâfîrî, eş-Şi‘ru’l-Arabîyyu’l-hadîs fî me’âsâti Filasṭîn, 193. 
45  Bu konuda geniş bilgi için bk. Taysīr Jabārah, Târiḫu Filasṭîn, (Ramallah, Dâru’ş-Şurûḳ, 1998), 37-66. 
46  Bu konuda detaylı bilgi için bk. Beşîr Yemût, Şa‘irâtu’l-Arab fi’l-Câhiliyyeti ve’l-İslam (Beyrut: el-Matbaatu’l-

Vataniyye, 1934), 32-34. 
47  1917 Nablus doğumlu Fedva Tukan, önde gelen Filistinli kadın şairlerdendir. İbrahim Tukan’ın kız kardeşi 

olan şair, edebiyat dünyasında özellikle 1940'lı yıllardan itibaren üne kavuşmuştur. Şiirde ağabeyinin 

etkisinde olan Fedva Tukan da Filistin direnişi; işgal ve Manda karşıtı şiirler yazmıştır. 2003 yılında vefat 

eden şair birçok uluslararası ödüle layık görülmüştür. Hayatı ve şiirleri için bk. Kâmil es-Sevâfîrî, eş-Şi‘ru’l-

Arabîyyu’l-hadîs fî me’âsâti Filasṭîn, 168-180. 
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Âh, binlerce göz, Yakıcı bir tereddüt… 

İnsanları, acının aynaları gibi, 

İzin gişelerine dikmiş 

Sabırla bekleyen ve direnen gözler… 

Âh, geçiş izni dileniyoruz. 

Soysuz bir askerin sesi kulaklarda yankılanıyor, 

Kalabalığın suratına tokat gibi çalınan bir ses: (Araplar, anarşistler, köpekler! 

Geri dönün, çitlere yaklaşmayın, geri çekilin köpekler!) 

Ve (o sırada) bir el, izin gişesinin penceresini, 

Kalabalığın yüzlerine kapatıyor. 

Âh, insanlığım kan ağlıyor. 

Yüreğim acı saçıyor. 

Kanım ateş ve zehirdir. 

(Araplar, anarşistler, köpekler..!) 

Âh, ey Mu‘tasım!48, Âh, ey aşiretin velinimeti! 

Bugün sahip olduğum her şey: Beklemek, 

Âh, bu yaram! 

Cellat yaramı toprakta ağnatmış. 

Keşke “Burrak”ın bir gözü olsa da (Onunla Benim dert ve çilelerimi görse…) 

Âh, bu esaretin zilleti, âh…! 

1948 Nekbesi ve 1967 Savaşı Filistinlilere aynı zamanda kimliklerini de kaybettirmiştir. 

Haklarının inkâr edilmesi, topraklarının ellerinden alınıp kendi yurtlarında mülteci 

durumuna düşmeleri, sürgünler, katliamlar, hakaretlere maruz kalmalar, Filistinlilerin her 

gün yaşadıkları şeyler olmuştur. Eğitim, su, gıda, ilaç ve kısaca bir insanın yaşamı için 

lazım olan tüm doğal haklara erişimin engellenmesi Filistin’de sıradanlaşmıştır. Şair Fedva 

Tukan, yaşamı boyunca görerek geçirdiği yukarıdaki durumlardan bazılarına bu şiirinde 

dikkat çekmektedir. Filistinlilere yardım etme noktasında dirilerden umudunu kesen şair, 

kasidesinin sonunda efsanevî Arap ulusal kahramanı Burrak’tan medet ummaktadır.49 

2.5. Zerkâu’l-Yemâme 

Zerkâu’l-Yemâme, çağdaş Arap şiirinde derin basiretin ve doğru anlayışın sembolüdür.50 

Bir Arap efsanesine göre bu kadın, mensubu bulunduğu kabilesini kendilerini ortadan 

kaldırmak için harekete geçen ve yaklaşmakta olan Himyer Krallığı’nın ordusuna karşı 

uyarır. Lakin onun uyarılarını kimse dikkate almaz. Bir gün sonra Himyer ordusu 

Zerkâ’nın kabilesine saldırır ve herkesi kılıçtan geçirir. O sırada Himyer Kralı’nın emriyle 

 
48  Şair burada Vâ Mu‘taṣamâh ibaresiyle, Ammuriye’de Bizans askerlerinin zulmüne uğrayan bir kadının Abbasi 

halifesinden “Yetiş ey Mu‘tasım billah” diyerek yardım istemesi olayına işaret etmektedir. Bk. el-A‘mâlu’ş-

şi‘rîyyeti’l-Kâmile: Fedvâ Tûḳân (Beyrut, el-Muessesetu’l-Arabiyye li’d-Dirâsât ve’n-Neşr, 1993), 407-409. 
49  Fedvâ Tûkân ve şiirleri için bk. İlknur Emekli, “Modern Filistin Şiirinde Fedva Tukan ve Şiirlerinden 

Seçmeler” Şarkiyat Mecmuası, 2012/2, sayı: 21, s. 23-42. 
50  Bk. Rejaei, Şi‘r ve şerer: tahlil şi‘r-i inḳilâb der edebiyat-i Arab, 168. 
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Zerkâ’nın gözleri çıkarılır. Çünkü Himyer Kralı, Zerkâ’nın bu basiretinden haberdardır ve 

onu yanıltmak için ordusundaki askerlerden her birisine bir ağaç dalının altına saklanarak 

hareket etmelerini emreder.51 Fakat buna rağmen Zerkâ, onları fark eder ve kendi 

kabilesini bu konuda şöyle uyarır: 

“Allah’a yemin ederim ki ağaçlar yerde sürünerek hareket ediyorlar ya da Himyer yerde sürünen 

bir şeyler edinmiş olabilir…”52 

Filistin direniş şairlerinden İzzuddin el-Manasırah53 (ö. 2021) Filistinlilerin yaşadıkları 

trajediyi ve Arap liderlerin bu duruma kayıtsız kalmalarını, Zerkâu’l-Yemâme’nin 

zamanında kavmini uyarmasına benzeterek sembolik bir dille izah etmeye çalışmaktadır: 

“İncir ağaçları Doğu duvarlardan sarkar 

İkinci dersi alıyoruz, 

Bir Nisan güneşi altında 

Büyüyoruz, Bakkal şeyhin avlusundan ayrılıyoruz. 

Dut yapraklarından örülmüş bir koza düşlüyoruz. 

Lakin ey Kenanlı Cifra, 

Bize ağaçların yollarda hareket ettiğini söylemiştin. 

Yağmur altında toplanmış bir ordu gibi 

Ağaçlarımı okuyorum, satır satır, kamuflaja rağmen 

Fakat ey mavi gözlü, karanlığımızın kırmızı yıldızı, 

Biz çölün şaşkınlığında soluksuz kalmıştık, 

Amcaların sofrasında kırılmış yetimler gibi. 

Sadece ben sana inandım. 

Bir asma dalının koynuna gizlendim. 

Ve dar bir aralıktan izledim: 

Hançerleri... Ve gölgeleri 

Sonra cesetleri kuma bulanmış bir insan mezbahası gördüm. 

Söylenmesi imkânsız şeylere tanık oldum. 

Sabahla birlikte cellat ordu, 

Bir Kurban Bayramı sabahında tan ağarırken 

Köylüleri boğazlıyordu… 

 
51  el-Câḥız’a göre Zerkâ Yemâme adlı bu kadın, Lukman b. Âdiyâ’nın kızlarından birisidir. Bk. Amr b. Bahr el-

Câḥız, Kitâbu’l-Hayavan, thk. Abdusselam Muhammed Harun (Kahire: Mektebetu Mustafa el-Bâbî el-Halebî, 

1. Baskı, 1943), 5, 331. 
52  Bk. Hamza b. el-Hasan el-İsfahânî, Sevâiru’l-emsel ‘alâ ef‘el (Beyrut: Âlemu’l-Kutub, 1988), 64-65. 
53  1946’da Filistin’in el-Halil Kenti’ne bağlı Banî Na‘îm Köyü’nde doğan İzzuddîn el-Manaṣırah hem edebî hem 

kültürel direnişin sembol isimlerindendir. Şiirleri ve akademik çalışmalarıyla Filistin mücadelesine 

entelektüel katkı sağlayan el-Manâṣırah, eleştirmenliği ve akademisyen kimliğiyle Arap dünyasında modern 

şiirin öncü figürlerinden biri olarak kabul ediliyor. 5 Nisan 2021’de Ürdün, Amman’da COVID‑19 sonucu 

vefat eden şair, “devrim şairi” olarak da anılmaktadır. Şairin hayatı ve eserleriyle ilgili geniş bilgi için bk. 

Mu‘cemu’l-Babaṭīn li’ş-Şu‘arāi’l-Arabi’l-Mu‘āṣırīn, Hazırlayan: Kurul (Kuveyt: Abdulaziz Suud Al-Babtain'in 

Şiirsel Yaratıcılık Ödülü Vakfı, 2. Baskı, 2002), 3, 600-602. 
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Hamile kadınların karınlarını deşip, 

Ceninleri kuyuların dibine atıyorlardı. 

Sol gözüm seğirdi…bir alev yükseldi. 

Ertesi gün ey Zerḳâ! 

Çiftçi Zerkâ’nın gözlerini oydular, 

Ertesi gün…yeşil incirleri söktüler 

Meydanın ortasındaki …54 

Çağdaş Arap edebiyatındaki bu tarihsel-mitolojik sembol, ilk kez İzzuddin el-

Manasırah’ın bu şiirinde kullanılmıştır. Bu kasidesinde o, Zerkâu’l-Yemâme'nin halkını 

yaklaşan tehlikeye karşı uyarmak için gösterdiği çabaların sonuçsuz kaldığından ve bunun 

sonucunda yaşanan yıkım ve tahribattan söz etmektedir. O, günümüzde Filistin’de de 

benzeri bir durumun yaşandığını ve Arap yöneticilerin duruma kayıtsız kalmalarını bu 

olayla sembolize ederek anlatmaktadır. 

Zerkâu’l-Yemâme daha sonra da bazı Arap şairlerin şiirlerinde yerini bulmuştur. Emel 

Dunkul, “el-Bukâ’ beyne yedey Zerkâi’l-Yemâme” (Zerkâu’l-Yemâme’nin Eşiği Önünde Göz 

Yaşı Dökme) adlı kasidesinde 1967 Savaşındaki Arap devletlerin yenilgisini ve sonrasında 

yaşanan trajediyi tasvir etmektedir. Bu kasidede o, savaştan dönen yaralı bir Filistin 

askerinin savaşta tanık olduklarını gözler önüne sermektedir. Kaside, Zerkâu’l-

Yemâme’nin eşiği önünde duran yaralı askerin ağzından şöyle anlatılmaktadır: 

“Ey ileriyi gören kutsal kadın! Sana yara bere içinde ve kanıma bulanmış olarak geldim. 

Öldürülenlerin arasında ve parçalanmış bedenlerin üzerinde sürünüyorum, kırık kılıcım, tozla kaplı 

yüzüm ve uzuvlarımla…”55 

Şair, bu kasidede canlandırdığı ve Zerkâu’l-Yemâme’nin eşiği önünde gözyaşı dökmek 

için geri dönen bu yaralı askerin kişiliği, Zerkâ ile bütünleşmektedir. Çünkü onun 

yüreğinde ve bedeninde de Zerkâ’nınkine benzer yaralar vardır.56 Kasidenin diğer bazı 

maktalarında, bu yaralı askerin karakteri Arap ulusal kahramanlarından Antere b. 

Şeddâd’ın (ö. 608) karakteriyle bir olur. Çünkü o da Antare gibi acı çeken birisidir.57 

2.6. Antere b. Şeddâd 

Cahiliye şairlerinden olan Antere b. Şeddâd, Arap edebiyatında kahramanlığı, tek başına 

mücadelesi, kavminin onurunu koruma noktasındaki fedakârlığıyla bilinen bir şahsiyettir. 

Antere, modern Arap edebiyatında, misyon sahibi bir şairin ya da derin tarihî etki bırakan 

cesur ve yalnız süvarinin simgesi olarak ortaya çıkmıştır.58 O, cariye bir anneden doğduğu 

için ailesi ve yaşadığı toplum içerisinde hak ettiği değeri görmemiş ve sürekli hor 

görülmüştür. Günün birinde o, kabilesinin girdiği bir savaşta büyük cesaret örneği 

göstermiş ve bu savaştan sonra babası onun insanî haklarını tanımıştır.59 

 
54  Kasidenin tamamı için bk. eş-Şâ‘iru’l-Filasṭînî İzzuddîn el-Manaṣırah: el-A‘mâlu’ş-şi‘riyyetu’l-kâmile (Fas: 

Menşûrâtu Mecelleti İttiḥâd Kuttâbi’l-internet el-Muġârabah, 2014), 1, 6-7. 
55  Bk. Divanu Emel Dunḳul, 95. 
56  Bk. Divanu Emel Dunḳul, 96. 
57  Bk. Divanu Emel Dunḳul, 96-97. 
58  Jâsim, Remz ve usṭûre der şi‘r mu‘âṣır-ı İran ve Arab, 429. 
59  Bk. el-Ḫaṭīb et-Tebrīzī, Şerḥu Divāni ‘Antere, thk. Mecîd Ṭarād (Beyrut: Dāru’l-Kutubi’l-Arabī, 1992), 13-15. 
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Filistin’de yaşanan trajediyi en iyi şekilde anlatan Emel Dunkul’un yukarıdaki kasidesinde 

Antere, aşağılanma ve zorluk içinde yaşayan, acı ve ızdırap çeken Filistin insanını 

sembolize etmektedir. O ise savaştan dönen bir Filistin askerinde vücut bulmuştur. Hâl 

böyle iken Arap liderleri refah içinde yaşamlarını sürdürmektedirler. Bu asker, 1967 

Savaşında çölde şehit düşen ya da yaralanan çocukları, susuzluktan ölen arkadaşlarını, 

toprak ve kan içinde kalan bedenleri ve kolu kesilmiş olmasına rağmen sapı kırık bayrağı 

terk etmeyen kendi görüntüsünü tasvir emektedir: 

“Kopmuş kolumdan söz ediyorum. O, hâlâ düşmüş bayrağı sımsıkı tutuyor. 

Çöle saçılmış miğferlerin içinde çocuk yüzlerinden söz ediyorum. 

Komşumdan söz ediyorum. Su içmeye geldiği an, 

Kurşun deliyor başını, dokunduğu anda. 

Kum ve kanla dolu bir ağızdan söz ediyorum…”60 

Oysaki savaşta başarısızlığa uğramamış olmasına rağmen, içinde biriken ağır bir utanç, 

mahcubiyet ve yenilgi duygusu vardır. Bu sebeple o, şöyle devam etmektedir: 

“Nasıl taşıdım ben bu utancı? 

Sonra nasıl yürüdüm? Kendimi öldürmeden, 

Yıkılmadan, etim dökülmeden o kirli toprağın tozundan? 

Ne gece örtebilir aybımı, 

Ne duvarlar, 

Ne sıkı sıkıya sarıldığım gazete kâğıdı, 

Ne de sığındığım duman bulutları… 

Peki nereye saklayabilirim bu suçlu mahkûm yüzümü?”61 

İşte 20. yüzyıl Arap şairinin Filistin konulu şiirinde kullanılan bu semboller, Filistin 

halkının kimlik, özgürlük ve vatan arayışında, aynı ideali üst düzeyde benimsemiş Antere 

b. Şeddâd gibi şahsiyetleri örnek almaya çalıştığını göstermektedir. 

2.7. Rebî‘a b. Mukeddem 

Rebî‘a b. Mukeddem el-Kenânî, İslam öncesi dönemde yaşamış, gücü, cesareti ve 

kabilesine olan sadakatiyle ünlü bir diğer Arap ulusal kahramanıdır. Efsaneye göre Rebî‘a, 

kabilesinin girdiği bir savaşta onlara destek verirken ağır yaralanır ve atının üzerinde, 

mızrağına dayanarak can verir. O sırada etrafındakiler ise çoktan dağılmışlardır. Onun 

ölmediğini sanan düşman, ilerlemekten vazgeçer ve mahfeleri ele geçiremez.62 Şair 

Memduh Advan63, (ve o, mızrağına yaslandı) başlıklı kasidesinde sembolik bir dille Arap 

halklarını Filistin'i yalnız bırakma konusunda, bir zamanlar silah arkadaşalarının Rebi‘a’yı 

savaşta yalnız bırakmasına benzetmektedir: 

 
60  Bk. Divanu Emel Dunḳul, 95-95. 
61  Bk. Divanu Emel Dunḳul, 96-97. 
62  Ahmed b. Muhammed b. ‘Abd Rabbih el-Endulusī, el-Iḳdu’l-ferīd, thk. Abdulmecīd er-Raḥīnī (Beyrut: Dāru’l-

Kutubi’l-İlmiyye, 1983), 6, 34-39. 
63  1941 Suriye Hama doğumlu Memduh Advan, çağdaş Arap şairlerdendir. O aynı zamanda güçlü bir tiyatro 

ve roman yazarıdır. 2004 yılında Şam’da vefat eden Advan, şiirlerinde ağırlıklı olarak ulusal ve siyasî 

konuları işlemiştir. Hayatı ve eserleri için bk. Mu‘cemu’l-Babaṭīn li’ş-Şu‘arāi’l-Arabi’l-Mu‘āṣırīn, 5, 382-383. 
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“…bir damla kan gördüğümde 

Uykulu gökyüzünden süzülen 

Çocuklar titerdi susuzluktan. 

Kadınlar ağlayarak feryat-figan ettiler. 

Ama o damla yüklüydü, 

Kebela’dan bir koku taşıyordu. 

Ey o evin kapısı önünde kanayan, 

Görebiliyor musun Ammâr’ı 

Öldü ve bize bırakmadı 

Bir damla bile-yeşersin diye otlar. 

Geride sadece ateş kaldı. 

Bırak bize, 

Çölde toz gibi savrulan yolunu şaşırmışlara. 

Kılıcın…şaşkınıdır 

Belki işe yarar-bir patlama anında 

Ya da bir intihar vaktinde 

Ey başını eğmeyen mızrak! 

Batı rüzgârları seni kıramadı/deviremedi. 

Ey üzerine bir süvari yaslanmış mızrak! 

Kervan geçene dek, 

Ve korkaklar uzaktan sessizce bakıp gözetliyorlardı… 

(Zaten) insanlar, sıcaklık ve soğukluk korkusundan yüz çevirecekler…”64 

Kasidenin bütününe bakıldığında şair, Rebî‘a b. Mukeddem’in söz konusu kahramanlık 

hikâyesini Arap tarihindeki benzer olaylara uyarlamış, insanların hakikat çemberinden 

dağıldığına dair tarihî örnekler vermiş ve Ammar Yasir gibi şahsiyetleri bu kahramanın 

karakterine uyarlamıştır. Nihayetinde, günümüzdeki Filistin halkını Rebî‘a b. 

Mukeddem’e eş değer olarak tanımlamıştır. 

Sonuç ve Öneriler 

Filistin konulu Modern Arap şiirinde sembolizm unsuru olan tarihî şahsiyetleri 

incelediğimiz bu çalışmamızın sonunda şu sonuçlara ulaşılmıştır: 

19. yüzyılda Avrupa’da ortaya çıkıp oradan dünyaya yayılan sembolizm akımı 20. yüzyıl 

Arap şairlerine de ilham vermiştir. Bir nevi soyutlama, gizlilik, çok katmanlı anlam üretimi 

ve duyguyu dolaylı yollarla iletebilme kabiliyeti olan bu akım sayesinde Arap şairler hem 

düşüncelerini ifade etme hem de baskıcı sistemlerden korunma fırsatı bulmuşlardır. 

Arap şairler, sembolizmi, Filistin konulu şiirlerinde daha ziyade Arap devletlerindeki geri 

kalmışlığı, yöneticilerin kendi halklarına yönelik baskılarını, onların kendi ülkelerine 

 
64 Bk. Memduh Advān, “ve’tteke’e alā rumḥihi”, Mecelletu’l-Âdâb, Sayı: 15/11, (Yıl: 1967): 8. 
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ihanetlerini ve Arap ulusunun onlar yüzünden perişanlığını, adaletsizlikleri, Filistin’in 

kaderine terk edilmesini vb. olumsuz durumları eleştirme maksadıyla kullanmışlardır. 

Sembolizm akımından etkilenen Arap şairler, estetik kaygılardan ziyade toplumsal ve 

politik mesajlar vermeye çalışmışlardır. Bu şiirler, Arap dünyasında siyasî düşünceleri, 

ideolojileri, toplumsal mücadeleleri, özgürlük taleplerini ve direnişi seslendirmede etkili 

olmuş ve Filistin meselesini dünya gündemine taşımada büyük rol oynamıştır. Çünkü bu 

şairler, bireysel ya da toplumsal bir acıyı, baskıyı, zulmü veya özgürlük arayışını dile 

getirerek okuyucuyu etkilemeyi ve bilinçlendirmeyi amaçlamışlardır. Bunu yaparken çoğu 

zaman Orta Doğu’da yaşamış tarihî şahsiyetlerden bazılarının kendi zamanlarında 

yaşadıkları olayları Filistin halkının günümüzde yaşadıklarıyla mukayese etmişler ve 

onları okuyucuya sembolik bir dille aktarmışlardır. Bu şahsiyetlerin her biri belirli bir 

duygunun, düşüncenin veya tarihsel eleştirinin taşıyıcısı olmuştur. Söz gelimi Hz. 

Muâviye, Emel Dunkul’a göre hile ve nifakın sembolüdür ve o, günümüz Arap liderlerini 

bu konuda Muâviye’ye benzemiştir. Buna karşın Halife Mu‘tasım Billah ise zor durumda 

kalanların imdadına yetişen kurtarıcının sembolüdür. O, Bizans askerlerinin zorbalığına 

maruz kalan Müslüman bir kadının çığlıklarını duyunca derhal harekete geçmiş ve 

Ammuriye şehrini Bizans artıklarından temizlemiştir. Şair Ömer Ebû Rîşe, Filistin’de İsrail 

zulmü altında her gün inleyen yetim kızların feryatlarının günümüz Arap liderleri 

tarafından duymazlıktan gelindiğinden şikâyet ederken onların imdatlarına yetişecek bir 

Mu‘tasım bulunmadığını dile getirmiştir. Hakeza şair Memduh Advan da kendi kaderine 

terk edilen Filistin insanını, zamanında savaş meydanında kendi başına terk edilen Rebi‘a 

b. Mukeddem’e benzetmiştir. Emel Dunkul ise bu konuda Antere b. Şeddâd’ı ve Fedva 

Tukan ise Burrak’ı sembol olarak seçmiştir. İzzuddin el-Manasırah’ın sembol olarak seçtiği 

tarihî şahsiyet ise geleceği görebilme yetisiyle bilinen Zerkâu’l-Yemâme adlı kadındır. 

Günümüzde Filistin’in başına gelenleri zamanında bu kadının uyarılarını dikkate almayan 

kavminin Himyer ordusunun katliamından kurtulamayışına benzetmiştir. Bu şahsiyetler, 

hem Arap halklarının ortak hafızasındaki yerleriyle hem de yaşanan güncel acılarla 

sembolik bağ kurmalarıyla öne çıkmaktadır. 

Neticede, Filistin meselesi etrafında şekillenen modern Arap şiiri, sembolizm aracılığıyla 

yalnızca bir sanat formu değil, aynı zamanda politik bir direniş ve kolektif bilinç formuna 

da dönüşmüştür. Bu bağlamda, tarihî şahsiyetlerin sembolik olarak kullanımı hem 

geçmişle bağ kurmakta hem de bugünün yarasına edebiyatın diliyle ses vermektedir. 

Makelemizde incelediğimiz örneklerden hareketle bu alanda çalışma yapacak arkadaşlara 

kısa bir tipolojik çerçeve önerebiliriz: 

1) Modern Arap şiirinde tarihî şahsiyet sembolizminin farklı coğrafyalarda değişimi 

üzerine karşılaştırmalı bir araştırma yapılabilir. 

2) Gelecek araştırmalarda, şairlerin seçtikleri farklı tarihî figürler, güncel siyasî 

tartışmalarla ilişkilendirilebilir. Burada bir zaman aralığı da seçilebilir. Örneğin: 1967 

Savaşı sonrası ya da Arap Baharı sonrası hangi tarihî figürlerin öne çıktığına yönelik bir 

araştırma da olabilir. 

3) Tarihî şahsiyetlerin Filistin konulu çağdaş Arap-Fars veya Arap-Türk şiirlerinde 

sembolik kullanımını inceleyen karşılaştırmalı bir edebiyat çalışması da alana katkı sağlar. 
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4) Filistin meselesinde Arap liderlere yöneltilen itirazların modern Arap şiirine 

yansımaları yine dinî ve tarihî şahsiyetlerin sembolize edilmesi yönünden ele alınabilir. 

5) Son olarak Arap dünyasında çocuk edebiyatında tarihî şahsiyetlerin sembolik kullanımı 

üzerine bir inceleme yapılabilir. Böyle bir çalışmanın tarihî figürlerin çocuk okur nezdinde 

nasıl anlamlandırıldığını, hangi değerlerini aktarımında araçsallaştırıldığını ve modern 

politik-kültürel bağlamlarla nasıl ilişkilendirildiğini ortaya çıkararak filoloijik ve pedagojik 

alana katkı sağlayacağını düşünüyoruz. 

 

Beyanname: 

1. Etik kurul izni: Bu çalışma için gerekmemektedir. 

2. Katkı oranı beyanı: Bu çalışma tek yazarlıdır. 

3. Çıkar çatışması beyanı: Yazar, herhangi bir çıkar çatışması olmadığını beyan etmektedir. 
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Extended Abstract 

Since the 20th century, the Palestinian issue has been addressed by numerous Arab poets. 

The political and military developments before and after the establishment of the state of 

Israel in the Palestinian territories were inevitably reflected in 20th century and 

contemporary Arab literature. 20th century Arab poetry, which experienced a rapid 

evolution from lyric poetry to political expression, often centered on themes such as 

homeland, resistance, the trajedy of refugees, the hope for peace, the betrayal of Palestine, 

and so on. 

Arab poets, who could not rest from many difficulties and various pressures, began to 

search for new ways to protect themselves from the accusations of anti-Semitism and the 

anger of the rulers while producing their works. One of the ways they resorted to was the 

literary movement of Symbolism, which emerged in France in the second half of the 19th 

century and then spread throughout Europe, America and the Arab world. Because a 

symbol is an indirect way of expressing something that the speaker does not want or 

cannot say explicitly. In countries like the Middle East, where people were oppressed, 

poets and writers could express their thoughts in a symbolic style. This symbolic language 

protected them from the wrath of the rulers and the danger of life imprisonment. 

Orjinating in the late 19th century in France by a group of French poets, Symbolism is used 

to describe any form of expression that, instead of directly referring to a subject, expresses 

it indirectly and through another subject. 

Poets such as Jean Moreas (d. 1910), Stéphane Mallarmé (d. 1898), Arthur Rimbaud (d. 

1891) Charles Baudelaire (d. 1867) and Paul Verlaine (d. 1896) are among the most 

prmominent representatives of this movement. According to the poets of the Symbolism 

movement, the world is full of secrets and ordinary people cannot understand this 

mysterious world, only poets can understand these secrets. The symbolist poet tries to 

introduce the unknown world to the audience by using symbolic language. 

Traces of Symbolism first appeared in the Arab world in the first half of the 20th century. 

Translations by many Lebanese and Egyptian writers, especially in Arabic journals such as 

al-Muḳtaṭaf, al-Makshuf, al-Risālah, and al-Adīb, played a prominent role in the 

transmission of Western literature. 

Jubran Khalil Jubran (d. 1931), Edīb Mazhar (d. 1928), Salah Labaki (d. 1955), Ahmad Zaki 

Abū Shādī (d. 1955), Iliyyā Abu Māḍī (d. 1957), Badr Shākir al-Sayyāb (d. 1964), Ṣalaḥ 

Abdaṣṣabūr (d. 1981) and others were early Arab poets who adopted the literary 

movement of Symbolism in the Arab world. 

In this study, we examine the use of historical figures as an element of symbolism by 20th 

century Arab poets such as Amal Dunkul, Omar Abu Risha, Ibrahim Tuqān, Fedwa Tuqan, 

Izz al-Din al-Manasirah and Mamduh Advan, especially in their poems on Palestine. 

Amal Dunqul, in a poem he wrote after the defeat of the Arab states by Israel in 1967, 

accusing the current Arab leaders of treachery, likens them to Mu'awiya, who has become 

a symbol of deceit and discord in modern Arab literature. For he had a famous saying 

about statecraft that goes something like this: "If even a hair remains between me and the 
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people, I will not pluck it. If they pull it, I will loosen it, and if they loosen it, I will tighten 

it. 

The poet expresses his anger at the Arab leaders by saying “we have plucked that strand 

of hair” in reference to Mu'awiya's above quote. 

Gentlemen, 

No more waiting! 

We have forbidden a slave and a servant to pay the tribute of silence. 

And we have plucked the hair of the governor, the son of that woman Hind. 

Now we have nothing to lose but to go from one cafe to another, from one shame to another. 

The poet here refers to Mu‘awiya as Ibn Hind. Sinced. Hind b. Utbah was the wife of Abu 

Sufyan and the mother of Mu‘awiya. According to Amal Dunqul, today's Arab leaders are 

practicing Mu'awiya's politics against the nation. Yet this time the knife is to the bone and 

the Arabs have nothing left to lose. This time their revolt is against the silence of their 

leaders. 

The Syrian poet Omar Abu Risha compares contemporary Arab leaders with the caliph 

Mu'tasim bi'llāh, saying that they have not been as attentive to the cries of the Palestinian 

Arabs as this caliph. He says in this regard: 

“Leave the leaders captive to their vain desires and they will die there. How many times has the cry 

of "Wa Mu'tasamah/Help me, O Caliph Mu'tasim!" been heard from the mouths of orphan girls 

and reached their ears, but it did not reach their ears as it reached the ears of Caliph Mu'tasim, nor 

did it touch their blood as it touched his blood”. 

According to the narration, Caliph Mu'taṣim conquered the city of Amorion in 223/838-

located within the borders of present-day Afyonkarahisar and held by Byzantium at that 

time-because of the cry of a Muslim woman. This woman, who had been captured by 

Byzantium and subjected to the tyranny of its soldiers, had asked for help from the caliph 

Mu'taṣim. By referring to this historical event, the poet Omar Abu Risha reproaches the 

Arab state leaders of today. For they have turned a deaf ear to the thousands of cries for 

help that they hear every day from the mouths of orphan girls, and these cries do not touch 

their blood and do not move them to action. The aforementioned poets use such figures as 

symbolic elements in their poems on Palestine. 
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